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1. IlepeBoa dhpaseo10ru3smoB

dpazeoa0ru3Mbl — YCTOMUMBBIE COYECTAHUSI — MUHUMYM B Ba
CJI0Ba, MAKCUMYM B HPEIJI0KESHUE NJIMHON — BCEra YaCTUYHO
WJIA TOTHOCTBIO IEPEOCMBICICHBI, a 3HAYUT, KaK IIPaBUIIO,
HECYT B c€0€ 00pa3HOCTh 1 SKCIPECCUBHOCTD

ITpu comocTaBiaeHnM I1000M Haphl SA3bIKOB MbI BUJIMM, YTO
MIOHSITHE, KOTOPOE B OJTHOM $I3bIKE 0003HAYAETCS SIPKO,
HUIMOMAaTUYHO, B IPYTOM MOKET OBITh IIPEJCTABICHO
HEUTPaIbHBIM CIIOBOM HJIM BOOOIIE HE KIMETh TOTOBOIO
0003HaYCHHUA.




Yucino Takux (Qpa3eoJornyeckux JaKyH — CBOEOOpa3HBIX
«IbIp» B HJINOMATHYECKOM TKAaHW S3bIKa — BEJIMKO, U B
[IEpEBOJIC OHHU OOBIYHO «3aJIATHIBAIOTCSA» IEPEBOAYMKOM B
COOTBETCTBHUH C €r0 M300PETATEIBHOCTHIO U YMEeHUEM. OOBIYHO
OH IIPUOETraeT K METOIy KOMIIEHCAIIUU — HE UMES BO3MOKHOCTH
UJIAOMATUYHO TIEPEBECTH JAHHBIM OTPE30K BBICKA3bIBAHUS,
BBOJUT HJMOMY ITOJOOHOM TOHAJIBHOCTH B JPYIOM OTPE3KE
IPOU3BEICHMS, COXpaHsIsl TEM caMblM OOIIMH  OajlaHC
OKCIIPECCUBHOCTH TEKCTA.

Ex.: This Roberts 1s a hot sketch for a fighter,
anyway.

O10T PoOepTe — Takol «IIpeKpacHLIi» OOKCep, UTO
Aajbllle exaTh HeKy/a.




Kinacc ¢pazeonoru3smoB, He UMEIOIIUX UANOMATHYECKUX
COOTBETCTBHUM, NIPEACTABICH KaK 00pa3HbIMH, TaK U JIUIIICHHBIMU
oOpa3HOCTH 000pOTaMM:

to wear two hats ~ — paboTaTh M0 COBMECTUTEIBCTBY

to cast one's colt's teeth — ocreneHuThCs

to keep the wolf from the door — npenoTBpaTuTh ronom, OOPOTHCS €
HUILETOU

to bite off more than one can chew — nepeoneHUTH CBOM CHIIBI

like sixty out and out — 1) pa3r. ¢ 00JIbIIIONM CKOPOCTHIO 2) OYCHB
CUJILHO

1) 6ecciopHO; LIEIUKOM 2) COBEPILICHHbIN; OThSIBICHHbIM

dpazeoq0rniuecKrue €AMHUIIbI, KOTOPBIE UMEIOT (PPa3eoIorndecKue
COOTBETCTBHUS B APYTOM SI3BIKE, MOKHO PA3JICIMTh HA CICAYIOIIME
TpH TpymIbl: 1) noyiHbie (Hpa3eoTOrniueCKue SKBUBAIEHTHI; 2)
JacTUYHBIC (DpA3ECOIOTMUSCKUE SKBUBAJICHTHI; 3) (ppa3eosoruueckue
AHAJIOTH.




IlepBas rpyrma nmpeacTaBieHa BRIPAKESHUSIMH, KOTOPBIE IO 00pa3y,
JIEKCUUYECKOMY COCTaBY M CMBICITY ITOJTHOCTBIO COBITAAAIOT C
000poTamMu JAPyroro s3bika. DTa IpyIia He TaK YK MaJOYKCIICHHA,
KaK 3TO MOXKET I0Ka3aThCs HA NEPBbIM B3VIAA. B Hee BXOIAT
BBEIPA)KCHHS, KOTOPBIE BOCXOIST K OJJTHOMY MCTOYHUKY — HallpuMED,
bu6nuu (in the sweat of one's brow — B mote nuua cBoero, to bear
one's cross — HeCTu cBoM KkpecT, to build on (the) sand — cTpouts Ha
necke); mudam JIpesueit I’ peunn (thread of Ariadne — HuTH
Apuannsl, Achilles' heel —Axunnecona mnsita, a Sisyphean task —
Cu3ndoB Tpya); K TPEThEMY SI3BIKY, U3 KOTOPOTO IPHUIILIO
BeIpakeHHe (to lose face — moTepsTh nuio (U3 KUT. 513.), the reverse
side of the medal — oOopoTHas ctopona menanu (U3 gpaHil. 513.)); K
HUCTOpUYECKOMY COOBITHIO (to cross the Rubicon — nepeiitu
PyOukoH, to burn one's boats — cxxeub cBou kopadiu). EcTe Hemano
000pOTOB, KOTOPHIEC COBIIAAAIOT B CHITy OOIITHOCTH YEJI0BEUECKOIO
onbiTa U HaOmoaeHun (the early bird — pannss nramika (o yenoBe
ke), to show smb. the door — ykazare komy-1100 Ha JIBEpb,
BBICTABHUTH; as cold as ice — X0I0oaHbIN KaK JeI U Ap.)



Yactuunble Gppa3eoaoruuyecKiue SKBUBAJICHThI UMEIOT €IMHBIN
WUJIA CXOAHBIM 00pa3, HECKOJBKO PAa3IUYHBIN JIEKCUYECKUI
COCTaB M COBIMAJAIOIINN I OYCHBb OJIU3KHUM CMBICI.
OmnacHOro 4ejI0BeKa, MPUKUABIBAIOIICTOCS ATHEHKOM, 110-
aHIIIMICKY Ha30BYT a wolf in a sheep's clothing, a mo-pyccku
BOJIK B OBEUbEH IIKYpE; O BOJTHCHUU WU IIIYMHUXE, TTOTHITHIX
M3-3a IYCTAKA, CKaXYT a storm in a tea-cup — Oyps B CTaKaHE
BOJIbI; COCTOSIHUE KpalHEro HeTepIeHUsI 0003Havar Kak to be
on pins and needles — cuaeTh Kak Ha Uroiakax. [IpuurHEI
CXOJCTBa 00pa30B, HA KOTOPBIX IMMOCTPOCHBI BEIPAKECHHUS
JAHHOM T'PYyIIIbI, T€ K€, YTO 1 B IPYIIIE HOJIHBIX
9KBUBAJICHTOB: TaK, IEPBbIA U3 MIPUBEACHHBIX IPUMEPOB —
OnoOnIen3M, BTOPOU SBIISIETCA 3aMMCTBOBAHHEM U3
(bpaHIIy3CKOTO SI3bIKA, TPETUH OTPAXKAET CXOICTBO
00IIIeYETIOBEYECKUX HAOIIOACHUI U TIEPEKUBAHUIM.



['pyniia aHaJIOroB, MoXkaayi, caMasi MHOTOYHCJICHHAs U3
BCEX, IIEPEUMUCIIEHHBIX BhIlIE. BMecTe C
(pa3eoa0ruueCKuMHM JaKyHaMHu, T. €. BEIPKCHIBIMU, He
UMEIOIMMU (PPa3eOIOTHYECKUX COOTBETCTBUI, OHA B
HanOOJIBIIIEH MEPE OTPAKAECT KOJOPUT U CaMOOBITHOCTD
a3bIka. OQHAKO B OTJIMYHME OT JIAKYH OHA JOITYCKAET
BO3MOKHOCTbD SIPKO M 0€3 CMBICIIOBBIX HOTEPh MEPEaTh
MCXOIHOE BhIpakeHHE. [Ipu MOJIHOM pacxoxkIeHUH 00pa3oB
MOXHO TOBOPUTH O PABHOLICHHOCTH (M CMBICJIOBOU U
IKCIIPECCUBHOI) CICAYIONINX COOTBETCTBUIA: (as) like (as)
two peas in the same pot — kak JiBe Karuix BoApbl, to hit smb.
where it hurts — 3agets 3a s)xuBoe, don't halloo till you are
out of the wood — He ToBOpHU «roI», MOKA HE
IepEenphITHENIb U JIP.



to be born with a silver spoon in one's mouth

referring to a child of rich parents who is led with a silver spoon
do at Rome as the Romans do

to carry coals to Newcastle

a voice 1n the wilderness

to go (row, strive, swim) against the stream

a bolt from the blue

to get out on the wrong side of the bed



to go the whole hog — noBoguTh €10 10 KOHIIA, UATH Ha BCE,
to rain cats and dogs — muThH Kak u3 Bepa,

fairweather friend — HeHagexxHbIN ApPYT;

fall into possession of smth. — ciry4aliHo cTaTh BliaJelIblEM
yero-JImodo

to have butterflies in one's stomach — ucneITEIBaTH COCyIIEE
qyBCTBO MO/, JTOKEUKON M3-3a HEPBHOT'O HAIPSIKCHMUS,

to live high on the hog — »xuTh B pockoIln, KaKk ChIp B Maclie
KaTaThbCsl).




in a brown study backward(s) and forward(s)

to bring a baby up by hand back and forth

to hang up one's hat to be in the black

over smb's head
to measure one's length
, hands up!
to let one's hair down

when all's said and done to get out of hand

to read between the lines
to kill time

I want to stretch my legs

more dead than alive
to hang one's head

to pin back smb's ears ,
b to see eye to eye (with smb)

to pull the devil by the tail to lead by the nose

wind in the head

to stretch one's legs

to pass the time of the day to throw dust in smb's eyes

to put one's nose in to stew 1n one's own juice

to put (throw) salt on smb's tail

a heart of oak

to put one's nose into smb's affairs




Haunbonee TuNMYHBIE NMPUYMHBI, BEAYIIUE K OIIMOOYHOMY

nepeBoay (Gpa3eoqTOrnueCKUX CIUHUIL;

(]

OyKBaJIbHOE BOCHPHUATHE (Ppazeosoru3Ma M, CIEI0BaTEIbHO,
AOCJIOBHBIN MEPEBOJT €r0 KaK CBOOOHOTO CIOBOCOYCTAHMSI,
nepeBoa  (¢pazeojoru3mMa € HOMOIIBIO  JIOXKHOTO
(pa3eoIOTUYECKOTO0 COOTBETCTBHUS, HMEIOIIEIO JPYroe
3HAUYCHUE;

nepeBoJl  (ppazeosioru3Ma MO  JIOKHOM  acColallid €
MIOMOILBI0 YCTOHYHUBOIO 000POTA APYTOro SI3bIKA;

CMCIIICHHE B paMKax s3bIKa IIEPEBOAA CXOAHBIX IO (hopMe
1 00pa3y, HO Pa3IMYHBIX 10 3HAUCHUIO UIHOM;

IIOJTHOE  OTOXICCTBICHHE  YaCTHYHBIX  COOTBETCTBHIA,
UMECIOIIUX pa3Hblii 00bEM 3HAYCHUS WIW Pa3IMYHYIO
COYETAEMOCTb;

UTHOPHUPOBAHHUE CTUINCTUYECCKUX HIIM OICHOYHBIX HIOAHCOB
COOTBETCTBYIOIIMX APYT APYTY UIHOM.



2. Ilpuembl nepeBoaa ppazeo0ru3smMoB

DpazeosIOTU3Mbl, WA CBI3aHHBIE, YCTOMYUBBIE
CIIOBOCOYETAHUS, MHOT/IA AAXKE IEJIble MPEIT0XKECHHUS, KaK
IpaBUIIO, 00/1a1ar0T JUO00 MOJHOCTHIO, IMOO YaCTUIHO
IIEpEHOCHBIM 3Ha4yeHruEeM. OCHOBHOM 0COOEHHOCTHIO
(pazeosIoru3MOB, 10 MHEHUIO MHOTHX COBPEMEHHBIX
MCCIICA0BATEICH, IBISETCS HECOOTBETCTBHUE IJIaHA

COJICP KaHUsI IIJIaHY BBIPAXKCHUSI, YTO OIPEACISAET CICHU(DUKY
(bpa3eoOrn4eCKOM eAMHMIIBI, MPUIACT NIYOMHY U THOKOCTH
€€ 3HAYCHHUIO.




TpynaocTH iepeBoaa Ppazeonoru3MOB HAUMHAKOTCS C
UX pacno3HaBaHusA B TEKcTe. J|BOMHOE, a TO L TPOUHOE
«1HO»  (hpa3eoJIOTUYECKON  €AUHMIBI  OOBICHICTCS
MHOTOCTYIIEHYAaTOCThI0O ~ CEMHUOTHYECKOTO  MpoIrecca
O3HAQUMBAHUS, COOTHOCMMOIO C  (hpa3eoIOTU3MOM.
Hanpumep, aHrmiickoe BbIpakeHue «to come through
with flying colours» nMeeT HENMOCpPEACTBEHHOE 3HAYCHUE
«IPOMTH BECH IMYTh IMOJ Pa3BEBAIOIIAMCI 3HAMEHEM»; B
TO K€ BpeMs 3Ta €IUHUIIA UMEET YCTOMYUBOE
IIE€PEOCMBICIICHHOE 3HAYCHUE («BTOpOE ITHOY
(¢pazeonorusma) «ycCHemIHO 3aBEPIINTH JIEJIO», a B
HEKOTOPBIX CUTYAIUIX MOXKET BBIPAXKaTh TAKXKE W CIIIE
0oJiece SMOTHBHO OKpAIlICHHOE COJIEp)KaHUE «IOKa3aTh
XapakTep, JCMCTBOBATH C OTKPBITHIM 3a0pajioM» («TpEThe

ITHO).



[IpakTryecku B J000M SI3BIKE CYIIECTBYET HECKOJIIBLKO yPOBHEH
(bpa3eonoru3MoB: 3a(PUKCUPOBAHHBIC CIIOBAPEM U HM3BECTHHIE BCEM;
BBIXOMAIINE M3 YHOTPEOJICHHS, HO OTMCUCHHLIC =CHaOBaApPe:;
M3BECTHBIE  BCEM, HO IO KAaKUM-IMOO  MpPUYHHAM  HE
3a(DMKCUPOBAHHbIC CII0BapeEM; H3BECTHBIC OTJICIbLHBIM
OOIIIECTBEHHBIM I'pyIIIaM. B NpUHIUIIEC TaKKMX YPOBHEH MOXKET OBIThH
u OO0JbIle, OJHAKO IEPBOE M CaMO€ IJIABHOE YCJIOBHE B JIHOOOM
CIydae — YMETh PAcCIlO3HATh B TEKCTE (ppa3eoa0ru3Mbl, B OTIUUHE OT
CBOOOJIHBIX S3BIKOBBIX €AMHUI. Hambonee npoayKTUBHBIN ITYyTh — 3TO
HaBBIK BBIJICJICHHS B TEKCTE€ HPOTHBOPEYAIIMX OOIIEMY CMBICIY
CIUHMII, TOCKOJIbKY, KaK IIPaBUJI0, UMEHHO IOSBJICHUE TAKUX CIHHUIL
1 CBUJICTEIILCTBYET O MPUCYTCTBUM IIEPEHOCHOIO 3HAYCHHS:

By that time he had reached the condition to see pink elephants.



MoXHO  CPOpPMYIHMpPOBaTh  CPAaBHUTEIHLHO  HECJIO0XKHOE
MPABUJIO IS IIEPEBOAYMKA, IIPABUJIO ''PO30BBIX..CIHOHOB'. KAK
TOJIbKO B  TEKCTE TMOSBISCTCS  BBIPAKEHHUE, JIOTHYECKHU
MPOTUBOPEYAIIEE KOHTEKCTY, CIECIYET pacCMaTpuUBaTh €ro Kak
BO3MOKHBIM (Ppazeonorn3M. OmgHako, HECMOTPST HA MOPOCTOTY,
3TOMY TMPABWIIY HE TAK JIETKO CJIEA0BATH, O YEM CBHAECTEIIHCTBYIOT
MHOTOYMCJIICHHbIE  Ka3yChl  IIpu  nepeBoxe.  Hampumep,
amepukaHckuii pomaH " Dead-eye Dick" u3zBecTten pycckomy
YUTATEIIIO 1104 Ha3zBaHueM ' OpHornasei JIMK", XOoTa HA caMoM
JIeJIE AaHTTIMMCKOE HA3BAHUE O3HAYAET 'METKHUM CTPEJIOK', a TEpOoM
pOMaHa, 3acCiyXHUBIIMKA 3TO NPO3BUIIE, MMeeT 00a (M BechMa
30pKHUX) I71a3a; oauH u3 pomaHoB Aratel Kpuctu "The Underdog"
onyOJIMKOBaH nojd Ha3BaHueMm ' CoOaka, koTopas He JaeT", Toraa
KaKk Ha caMoM Jeie »To o3HadaeT "[loOexneHHas cobaka", mian
"Heynaunuk", u T. 1.



BTopoe Ba)KHOE yCIIOBHE B IIPOIIECCE paCIIO3HABAHUS
(dpazeosorn3MoB 3aKJIHOYACTCS B YMEHUU aHAJIU3UPOBATh
ux pedeBble GyHKIUU. Kpome Toro, ppazeonori3mbt
TOBOJBHO IIPOYHO 3aKPEIJICHBI 32 ONPEASICHHBIMU
COIIMATLHO-KYJIBTYPHBIMHU CJIOSIMU OOIIIECTBA U CIyKaT
IPHU3HAKOM OIIOCPEAO0BAHHOIO IIPHUCYTCTBHUS TOTO WJIH
MHOTO CJI0s B TeKCTe. Jlanee, (hpa3eoioru3mMbl UMEIOT
ONpPEACICHHYIO CTUIMCTUYECKYIO OKPACKY: 3TO MOT'YT
OBITh DJIIEMEHTHI BEICOKOT0, HEUTPATLHOTO M HU3KOTO
CTHUJISA, MPO(PECCUOHAIBHBIC WM APYTHE )KapTOHU3MBI.
Hanpumep, nosiBIEHUE B pyCCKOM TEKCTE (Ppa3eoIoru3mMa
TUIIA ''CEPEJIKA HA TTOJIOBUHKY' CBUJIETEIILCTBYET O
CPaBHUTEIBHO HU3KOM COILIMAJILHOM CTaTycCe.



[IpobneMbl mepeBoaa (Pppa3zeoIOru3MOB, MPOUCXOASIIUX
M3 AHTUYHOM KYJIBTYpbl M IOJYYHUBIIUX Pa3IMYHYIO
TPAKTOBKY M 5SMOLMOHAJIBHYIO OKPAIICHHOCTh WM JaXKe
pa3Hyo (opMy B pa3HbIX KyJIbTypax. Hanpumep, "aBTAvCKas
nocioBuna "Xore was not built in a day" B pycckoi
TpaJuIUM  TOJy4YWJia  HAIMOHAJIbHYI  OKPAIlEHHOCTh
"MockBa He cpa3y cTporiiachk’. OJJHAKO €ro MCIIOJIb30BAHUE B
KauyeCTBE COOTBETCTBHMS HE BCEraa BO3MOXKHO, TaK 3BYUYUT
BEChbMa HEYMECTHO B KOHTEKCTE aHINIMHCKOMN KYIbTYPhI:

Jones was very eloquent to persuade his master, telling
him that Rome was not built in a day.

boiee mnoaxomsimiuM B JAaHHOM cjy4dae OBLIO OBl
BOCIIOJIb30BaThCS TOCIIOBHBIM IIEPEBOOM
(bpa3eon0ruuecKoi KajlbKo):

JI’KOHC MOTpaTUil BCE CBOE KPACHOPEUHE, YTOOBI YOSIUTh
X03sMHa, HAalIOMHUHAasl, YTO U PUM cTpousics He 3a OJUH JACHb.



J[pyrum acnekToM 3Tou mpoOJIEMBI SIBIISIETCS CXOACTBO (hpa3eoI0TU3MOB,
MMEIOIINX pa3HbIe, JaKe MMPOTUBOMOJIOKHbBIC 3HaUYeHUs. [IepeBoqunka
TAKO€ BHEIITHEE CXOACTBO HEPEAKO MOJIBOJIUT, TOATOMY HYXKHO OBITh
BHUMATEIBHBIM K JETaNIIM ()pa3eoIoOTHUECKOTO BblPaKECHASOCKOIBKY,
COOTBETCTBHSI MOTYT O4YE€Hb JTAJIEKO OTCTOSITh JIPYT OT JApyra o Gopme.
Hanpumep, B aHIJIMICKOM SI3BIKE €CTh JIBE JTIOBOJIBHO OJIM3KUX MO opme
noCJIOBUIIBI, every tree 1s known by its (his) fruit u as the tree, so the
fruit, 3Ha4eHU KOTOPBIX JOBOJILHO JAJIIEKO OTCTOSAT APYT OT ApPYyra u
IIOTOMY IPH TIEPEBOAE MOTYYAIOT COBEPIIECHHO pa3HbIie (DOPMBI (1
COOTBETCTBEHHO, ACCOILMAIINM): Y3HAETCS JIEPEBO IO TIOAAM €T0
(desioBeKa pacIio3HAIOT 10 JIeJIaM €ro, acconuanus ¢ bubsnuei) n 1010ko
OT SIOJIOHW HEJAJICKO MaJaeT (JIypHOE NEPENAETCS IO HACIIEACTRY,
accolMaliy C HapOAHOM MYAPOCTHIO, 3PABBIM CMBICIOM). Hepenko mis
TOTO, YTOOBI TPABUIILHO MEPEBECTH (HPa3€OJIOTU3M OMOJICHCKOTO
IPOUCXOXKICHUS, HEOOXOIUMO 3HATh HE TOJBKO UCXOAHBIA KOHTEKCT, HO
1 caM OMOJIEHCKHAN KOHTEKCT, K KOTOPOMY BOCXOIUT JIAHHOE BBIPAKEHHUE.
Tak, npennoxenue "Man does not live by bread alone, but by faith, by
admiration, by sympathy", o cyiiecTtBy, ABIs€TCS pa3BUTHEM
eBaHrenbCckoi Tembl 'Man shall not live by bread alone, but by every
word that proceeded out of the mouth of God"



OnHuM 13 HanboJiee CIOKHBIX JIJI EPEBOJIa BUIOB (PPa3eoOrHueCKUX
CAMHULL SBJISIIOTCST (PPa3eosioru3Mbl, OCHOBAHHBIEC Ha COBPEMEHHBIX PEATHSIX.
OpnHu U3 HUX OBICTPO CTAHOBATCS U3BECTHBIMU M TOJTYYaT FOT HIUPOKOE
pacnpoCTpaHeHUEe, MPOHUKAsE B MEKIYHAPOJIHbIE CIIOBAPH COBPEMEHHOM
KYJBTYPBI; TaK ()pa3eosoru3Mbl CPABHUTEIBHO JIETKO pacio3HATOTCS B
KOHTEKCTE U TIEPEBOJSTCSA, KaK IIPaBUIIO0, TOCPEICTBOM KaIbKUPOBAHUS:

Hell's Angels — Anrens Ana

[rangate — Upanrent

Zero option — HyJICBOW BapUaHT U T. II.

J[pyrue ocTaroTcsi MPpeMMYIeCTBEHHO BHYTPUKYJIBTYPHBIMH, HO, Oy1y4un
BEChbMa IOMYJISIPHBIMU B paMKaX UCXOAHON KYyJIbTYpbl, IPOHUKAIOT B
OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO TEKCTOB U, CJIEIOBATEILHO, MOJJIEKAT B KAKOM-TO BHU/IC
nepeoay. Takue ciiydyan IpeaoCTaBISIOT MIEPEBOAUMKY HIUPOKOE MOJIE IS
TBOPYECTBA: HAITPUMED, PYCCKUE BhIPAXKEHUS ''TI0JIEe uynec”, "B cTpane
AypakoB', 3HAKOBBIE JJIs1 POCCUICKONM COBPEMEHHOCTH, MOXKHO MepeaaTh Ha
aHTJIMMCKUM SI3bIK TTOCcpencTBOM KajbkupoBaHus ('the Land of Wonders", "in
the country of Fools"), a MoxxHO ITyTeM co3aHus (PyHKIIMOHAIbHON 3aMEHbI

Ha OCHOBE (ppazooOpa3zoBaTeIbHBIX MOJIENICH aHTITUUCKOTO s3biKa ('the
Wonderfield", "in the Fools' Land").



CrnemyeT OTMETUTh M yCTOWUYMBBIC Mapadpasbl, ynoTpeonsieMbie
KaKk (aKTUYECKHuEe 3aMEHBl TOTO WM HWHOTO MPSMOT0 MMEHOBAaHMS
npeaMeTa, SIBICHUS WM TMOHATHSA. Takue BbIpakeHus, kak 'black
gold", cpaBHUTENBHO JIETKO TIEPEBOAUMBI, TTOCKOJIBKY HMMCIOT
MPAKTUUECKU MEXKTYHAPOHBIN CTATyC: "'U€pHOE 30J0TO" KaK CIoco0
MMEHOBaHMSI HEDTU MPUMEHUM B PaBHOW CTEMEHHW M B PYCCKOM W B
AHTJIMMCKOU KyJbTypax. B To ke BpeMs pycckoe BbIpaxkeHue 'oenoe
30J10T0" Kak mapadpas noHatusa "xjaomnok'" uian amepukadckoe "fool's
gold", obo3Havaromiee Keae3HbIM WIM MEIHBIM KojueaaH (pynaa, o
BHEIITHEMY HAIlOMHMHAOIIAsl 30JI0TO), CO3Jal0T MNpOoOJIEeMbl s
nepeBogurKa:; "0enoe 3010T0" 00bIYHO nepeaaeTcs B hopme "White
gold", coxpansmlel KaBbIUKH, IIOCKOJBbKY 3TO aHMIMHCKOE
CIIOBOCOYETAHHE HMEET COOCTBEHHOE OyKBaJlbHOE€ 3HA4YCHHE (BU/]
30J10Ta). AMepukaHckui ¢pazeosiorusm "fool's gold" Ommxke Bcero k
npo(ecCHoOHaIbHOMY KaproHu3my '"oOmaHka" B NIPHUMEHEHHH K
IICEBI030JIOTON PYIIE.



Hemamnpie mpoOieMbl, B OCHOBHOM KYJBTYPOJIOTHYECKOTO
XapakTepa, MNPEICTABISIIOT CO00M mapadpasbl K Ha3BaHUSIM
CTpaH, TOPOJIOB, U3BECTHBLIX JedTenen u T. n. Hampumep, s
PYCCKOM  KyJbTYphl IIYTJIMBOE '"Halmie Bce" OE3yCI0BHO
accouuupyercs ¢ llymkunbiM, TOraa Kak J0CIOBHBIN IEPEBO HA
annmrckud "our Everything" manmo 4To roBOpuT aHIIIOA3BIYHOMN
KyJIbType. B cBOl0 ouepenb, MepeBOAYMKY Ha PYCCKHM SI3BIK
IPUXOJUTCS  MPOBOAUTH  KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKHUM  TOMCK,
NpeXkJI€e YeM HaWTH MCXOJHOE HWMEHOBAHWE Ui mapadpasa
¢pazeonoruzma '"the City of Brotherly Love", nockonbky
Ha3BaHue ''ropoxa bparckou JIro0Bu", "roBopsiee" ans ar000ro
aMEpUKaHIla, Ha PYCCKOM S3bIKE TpeOyeT KOHTEKCTyalbHOM
00pabOTKH, HAMPUMEP, B BUJAC HapaJlICILHOTO IIepeBoja: "ropos
bparckoit JIrooBu, ®unanensdus'.



B cucreMy (ppa3zeosiornuecKux eIUHUILl BXOJIAT U PA3IUYHOIO
pojia UCTOpUYECKUE (Ppasbl, CTABIINE KPBLJIATHIMU BhIPAKECHUSIMH,
HO IT0-Pa3HOMY 3HAYUMBIE JJIsI UICXOAHOMW U TIEPEBOJIAIIEU
KyJbTyp. Hekotoprie Becbma none3Hbie CBEAEHNUSA OTHOCUTEIBHO
AHIJIO-PYCCKUX COOTBETCTBUM MPU MEPEBOAE KPbLIATHIX
BBIPAXKECHUM MOKHO HAaWTH B KHUTE: DbsiHOBa M. M. Kprblnarsie
CJI0OBa, UX MPOUCXOXKJICHUE U 3HAYCHUE. HA aHII. 513. JICHUHTrpan,
1971. u3 HuX mpruoOpeTaroT OOJIBIITYI0 YHUBEPCAIBHOCTD U
CPaBHUTEJILHO JIETKO BOCCO3AAKOTCS MIPU MEPEBOJIE, 'CTAHOBSCH, B
CBOIO O4epeib, (PakTOM mepeBoAslIeH KynbTypbl. OQHAKO €CTh U
TAKUE BBIPAXKEHUSA, KOTOPbIE UMEIOT HECKOJIBKO
(pazeoqorn4ecKnuXx COOTBETCTBUIM B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.
Tak, 3Hamenutas dpaza Onuepa Kpomsens (1o npeganuto) "Put
your trust in God, my boys, and keep your powder dry!" moxer
MIEPEBOJIMTHCA ABYMS IYTAMHU HA PYCCKUM SA3BIK: " [10JT0KATECH HA
bora u gepxurte nopox cyxum!"



3. Ilepenaya MoaaJILHOCTH IIPHU NEepPeBOAE

MopganbHOCTb - FpaMMaTUyecKas KaTeropus,
BblpakatoLLlas OTHOLLEHNE rOBOPSILLErO K
BblCKa3blBAEMOW MbICI.

MoabHbBIE IT1aroJibl BEIPAXKAIOT LETYI0 TaMMY
3HAYCHUU U OTTCHKOB 3HAUEHUMN — 00513aTeIbHOCTD,
HE00X0IMMOCTb, BO3MOKHOCTh U HEBO3MOYKHOCTD,
BEPOSITHOCTh M HEBEPOSTHOCTh, CLIOCOOHOCTD,
KEJIATEIbHOCTh, COMHEHUE, YBEPEHHOCTD, pa3pelICHUE,
3aMpereHue 1 mp.

MonanbHOCTh UTPaeT B A3BIKE YPE3BBIYANHO BAXKHYIO
POJIb.




1. I'maronst can m could, korga OoHH yHNOTPEONSAIOTCS B
BOIIPOCHUTEIbHBIX IPETIOKEHUSX, MOTYT BBIpAKaTh
HEYBEPEHHOCTb, COMHEHHE. B 3TOM cilydae OHHM 4acTO MMEIOT
SMOLIMOHAIIFHYIO OKpacKy MU IIEPEBOIATCS C IIOMOIIBIO
PYCCKOTO Hapeunsi HEYKEIU:

Can you really want to live all your days half-dead in this
little hole?

Heyxenu Bbl JEUCTBUTEIBHO XOTHUTE MPOXKUTH 37€Ch BCHO
CBOIO KW3Hb, IOJTyMEPTBas B 3TOM >KaJIKOM JbIpE?

Imaron cam B OTpPULATEIBHOM MNPEAIOKECHHMU MOXKET
O3Ha4YaTh HEBEPOSTHOCTh M MEPEBOJMUTCS BBIPAKCHUEM HE
MOYKET OBITh (HEBEPOSATHO), YTOOHL...;

Could this old woman be Louise? She couldn't have
changed like that.

Heyxenu sta crapyxa — Jlymza? He MoxeT ObITh, YTOOBI
OHa TaK M3MEHUJIACh.



2. I'maron might, moMMMO CBOMX OCHOBHBIX 3HAYECHUN —
IPEJION0KEHHS, BEPOITHOCTH U PA3pEIICHUS, — MOXKET BbIpa
XKaTh UJICK0 cxojcTBa. Hanpumep:

The sausages were so dry that they might have been baked
on a roof-lop.

Cocucku ObUIM TaKuE€ CyXue, Kak OyATO UX BBICYIIWJIHN Ha
TOpAYEN KPBIIIIE.

Sarah had a tan but Macon didn't. They might have been
returning from two entirely different trips,

Capa Obuia 3aropenas, a MeWKoH coBceM 0Oe€3 3arapa.
Mo>XHO OBLIO TTOyMaTh, YTO OHU OTJBIXaJHd B Pa3HBIX MECTaX.

"Did you notice her hands and feet? She might be a
duchess," she said.

«ThI 3aMETHII, KAKME Y HEE U3SIIHBIC PYyKHA U HOTU? [Ipsimo
KaK y FeplIOTMHWY, — CKa3ajla OHa.



3. TI'maron might B coueTtanuu ¢ nepHeKTHHIM UHPUHUTUBOM
MOXKET O3Ha4yaTh JICMCTBUE Ma IPaHU CBEPIICHUS U MEPEBOJIUTCS C
IIOMOIIbIO PYCCKOM (Ppa3bl 4yTh OBLIO HE...'

Watch your step! The staircase 1s so rickety. Last time I
might have broken my neck.

OctopoxHo! JlecTHMIIa Takasg  BETXas, 4TO B MPOIUILINA pa3
S 9yTh OBLJIO HE CIIOMaJ ce0e IIEKO.

4. T'marom must, TOMHUMO JIOJPKEHCTBOBAHMS, MOXKET
BbIp@KaThb MPEAINOI0KEHUE, TI'paHMYallee ¢ pealbHOCTHIO. B
TaKUX CJy4dasX OH IEPEBOJUTCA C IIOMOIIBI0 PYCCKUX
MOJAJIbHBIX CIIOB M BBIPAKCHHH BEPOATHO, HOJDKHO OBITH, IIO-
BHIUMOMY, BUIUMO, OUEBHIHO, 110 BCEH BEPOATHOCTH:

He glanced sideways at Christine. How she must have
suffered because of him.

OH ykpaakou B3DIsiHya Ha Kpuctuny. Kak Hee oHa, JOIAKHO
OBITh, HACTpaJaiach M3-3a HETO.



5. Mopanehbiii  1aroa  shall B TekcTax mnpukaszos,
o(HUIIHATBHBIX JOKYMEHTOB, 3aKOHOB, COIJIAIIICHUW W TIp.
BBIpAKAET JOJKEHCTBOBAHHE:

The fine shall not exceed 100 dollars.

[IITpad HE MOIKEH MPEBBILIATH CTA JI0JJIApPOB.

6. Bo wu30exaHuE CEPbE3HBIX OIMMOOK HYKHO YMETh
IPOBOJIMTh  YETKYI0 TpaHb MEXJIY BCIOMOIaTeIbHbIM
rinaroioM will, oOpa3yromumM Oyayiee BpeMs, U MOJAIbHbBIM
rmarogoM Wwill, KOTOpeli B OJHOM H3 CBOMX 3HAYCHUM
BBIpAKAET B COYETAHMU C MWH(PUHATUBOM MPHUBBIYHOE,
MOBTOPSIOIIEECS AerucTBUE. Hanpumep:

All nurses annoy me; they always will think that you'd
like "a nice cup of tea" at 5 in the morning.

Bce cunenku pa3apaxaroT MEHS — OHM B€YHO JIyMAaroT, YTO
BaM HEIIPEMEHHO 3aXOUETCs «YallleyKy 4ash» B 5 4aCOB yTpa.



MopnajbHEIE TIAaroabl 00J1aar0T OQHOU OCOOEHHOCTRIO —
OHH MOTYT YHOTPEOIATHCS B OCIA0JICHHOM 3HAQUYEHHHU. OTO
MOXXHO HaOIIOJaTh B YCTOMYHMBBIX  BBIPAKCHHAX  C
MOJAJIbHBIMU IJIarojlaMH, KOTOPbIE€ YIOTPEONSIOTCS Kak
CTEPEOTHUITHBIE (Ppa3bl.

B H#MX 3HaueHHME MOJAJIBbHOTO IJarojla MOXET OBITh
HAaCTOJILKO OCJIA0JICHO, UYTO INIarojl He TpeOyeT mepeBoia, a
BCs (paza MmepeBOAUTCS C IIOMOIIBID CBOETO PYCCKOIO
CTEPEOTUITHOIO dKBUBaJIeHTa. Harpumep:

You must come and have dinner with us.

[Ipuxoaute Kk HaM, MOOOETAEM  BMECTE.

3mech I1aroad must He HECeT MPHUCYIIEIO0 €My 3HAYCHUS
IOJDKEHCTBOBAHUS, IIOPTOMY BCS (Ppaza oO3HA4aeT HE YTO
MHOE, KaK MpHIJallICHHUE.



OcnabaeHHOe 3HAaYCHHE MOJIAIbHOTO IJ1arojia BCTPEYASTCs TaKKe
U B CTPYKTYPHO 3aBHCHMBIX MpemioxkeHusx. I[lom cTpykrypHOM
3aBHCHUMOCTBIO MO/Ipa3yMeBaeTCs YIOTpeOIeHe MOAAILHOIO LIAr0Ia
B MPUAATOYHBIX MNPEIIOKCHUSIX ONPEACICHHOIO0 THIIA (HAIpHUMED,
should B mpugaTo4YHBIX L€, ONMPEACTUTEIBHBIX U JOMOJIHUTEIbHBIX,
BBOJIMMBIX COO30M Why; B IpeyIoKeHUsIX TUMA 1t 1S obvious, strange,
curious etc. that...). MHorma 3aBUCHMMOCTh HOCHUT JICKCUUYECKHI
XapakTep, T. €. yInoTpeOJeHne MOJAJbHOTO IJlarojia B MPUIaTOYHOM
00yCJI0BIICHO CEMaHTHKOM IJ1arojia-CKazyeMoro IJIaBHOTO
npeaIoKeHUs (HampuMep, MOCje I1aroiaa-ckazyeMoro, BEIPaXKaroliero
omnaceHue WK HaACKay). BoT HECKOIBKO IIPUMEPOB:

It is inconceivable that Mrs. Cook should have written such a
letter.

Henoctmxumo, uto0s Muccuc Kyk Hamucana Takoe IHChbMO.

There seemed no reason why he should not return to Europe.

Kaxercs, He OBUIO OCHOBAaHHMM JJIsI TOro, 4YTOOBI €My HeE
BO3Bpallarbcs B EBpory.



K CTpyKTypHO 3aBHCUMBIM MOAAJbHBIM IJIArojlaM C
OCJa0JICHHBIM 3HAYE€HWEM OTHOcUTCS miaron should B ero
sMoIMOHanbHOM (PyHKIMU. Coderanue should c*MHOPHATABOM
MHOT/JIA MPUJIAECT BBICKA3bIBAHUIO 3MOILMOHAIBHYIO OKPACKy. JTO
MOXKET OBITh YIMBIICHUE, M3YMJICHHUE, Pa3apakKeHUE, BO3MYIICHHUE,
HEJIOYMEHUE, TTPEHEOPEIKEHNE, YIOBOIBCTBHUE, HEYIOBOJILCTBUE,
pa3oyapoBaHUE, COXKAJICHUE U T. .

Hwxe npuBOoAsSTCS NOPUMEPHI, WLIIOCTPUPYIOLIME JaHHOE
nonoxkeHue. IIpumeuvarenbHO TO, 4YTO, OyAydu CTPYKTYpPHO
3aBUCUMBIM, Traroa should BeICTymaer Kak 4acThb CTPYKTYPHI,
HECYIIasd ONPEACICHHBIM SMOLMOHAIBHBIA  3apsAd. BaxHO
NEPEBECTU MPEJIOKEHUE B 1IEJIOM, MPABUJIBHO TMEPEIAB €r0
SMOIIMOHAJIBHYIO OKPACKy, a COOCTBEHHO Iyaroia should nepeBona
HE TpeOyeT:

But why should he lake the scandal on himself?



[Ipn mepenade MOIAIbHOCTH B IMEPEBOJIC HEIB3SI HEAOOICHUBATH
BO3MOXKHOCTEH PYCCKHX MOJAJBHBIX CIIOB U BBIPAXKECHUM, TAKMX Kak
BEPOSITHO, KOHEYHO, MO-BUIWMOMY, SIKOObI, HECOMHEHHO, MO BCEWU
BEPOSITHOCTA M T. . B PYCCKOM S3BIKE UX OYCHb MHOFO;“FOPaA3NO
OOJIbIIEe, YEM B aHTTIMICKOM.

Cpenn pycCKHMX MOJAJIBHBIX CJIOB W  BBIPAKECHUH  €CTh
HEMHOTOYMCJICHHAs! KaTeropusi, K KOTOPOM NPHMEHUMO HAa3BaHHUE
«MoOAaJbHbIC oOrpaHuuuTeny». OHU OTrpaHUYMBAIOT JCUCTBHUE WIIM
COCTOSIHAE BO BPEMEHHM, B IPOCTPAHCTBE, 110 CTEIIEHW MHTCHCUBHOCTH,
B KOJIMYECTBE U T. II. DTO TAKHW€ MOJAJIbHBIC CJI0BA U BBIPAXKECHUS, KaK
XOTh, XOTS ObI, Aa)ke, MyCTh, IMYCTh XOThb U JAp. MX 0COOEHHOCTH
3aKJIFOYAETCS] B TOM, YTO B OPUTHMHAJIE OHU HE UMEIOT JIEKCHYECKOTO
BBIPOKEHHUSI M MEPEBOAYMK JIOJKEH YYBCTBOBATh MX MO KOHTEKCTY.
Hanpuwmep:

My father made small response for my mother's desperate attempts
creating the semblance of a family life and atmosphere.

Mot orer MaJio pa3aessiil OTYassHHOE CTPEMIICHUE MAaTEPU CO31aTh
XOTs ObI BUAUMOCTh CEMEMHOIO YIOTa M COIJIACHS.



B anmmiicko  (QUIOJOrMH  CYIIECTBYET  OJUH
JTIO0ONBITHBIA TEPMHH, KOTOpPBIM 0003Ha4aer.. . CloBa. U
BBIpOKCHMS, OOJIaJalolIUe OrPAHUYUTEIBHON (DYyHKIMEH,
Hamnoj00Me PYCCKUX MOJAAJIbHBIX OrpaHUYHUTENIC. DTO Tak
Ha3bIBaeMbIe weasel words (weasel — 1acka, XUIITHBIN 3BEPEK,
KOTOPBI YOMBA€T CBOKO JKEPTBY, HO HE CbhEdaeT €e, a
BBIIIMBAET KPOBb MJIHU BBIIMUBACT COACPKUMOE SIMII, OCTaBIISISA
nycTteie ckopiynku). Tepmun . M. Penkepa. Takue cioBa
«yOMBaIOT) 3HAYECHHE PSIAOM CTOSIIEIO CJIOBA, TEM CaMbIM
OrpaHU4YMBasl JCHCTBUE, MHTEHCUBHOCTh, Ka4€CTBO M T. II.
CpaBHUTE:

She is beautiful. — Ona kpacuga.

She is beautiful in a way. Ona mno-cBoeMy KkpacuBa (B
HEKOTOPOM CMBICJIC).



Cnacu6o 3a BauMmanue!



